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MECHANISMS OF MEANING FORMATION IN A FICTION TEXT
(BASED ON GEORGE ORWELL’S NOVEL “1984”)
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The article is devoted to studying the process of meaning formation in a fiction text, in particular, in the text of a dystopian novel.
The analysis of the meaning formation of a fiction text necessitates distinguishing a separate semantic level of the text space with
a view to study the mechanisms of meaning implication and explication in detail. A system of semantic level elements is pro-
posed, indicating their main functions and features. The author substantiates the idea that by highlighting and analyzing the se-
mantic level, it becomes possible to display the cumulative motion of a set of meanings in the text space, as well as to describe
meaning creation as an ordered systemic process.
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Hacmoswaa cmamovs noceauena paccmomperuto cilo8000pa3osamenbHuiX Mooesell COBPeMEHH020 HeMeYKo2o sA3bl-
Ka, 61a200aps KOMOPLIM NPOUCXOOUM NONOJHEHUe «IKOTOSUUHO20» C08ApHO20 3anaca. Hapady c obwenpunamusimu
Modenamu — clnogocnodxcenuem, cypguxcayuel, eepbaruzayuell — 3HAYUMYIO POIb NOAYYAem AKMUBHO pA36UBaio-
Wascs clo8oobpaszosamenbHas Mooenb — KOHmamuHayus. Ima cro8000pasosamenvHas MoOeb 3aHUMdem eosa i
He TUOUPYIOWYIO POb 8 HEMEYKOM MOTIOOEHCHOM PA32080PHOM A3biKe. Kpome mozo, 3auMcmeosanuus u3 aHeautickozo
A3ZbIKA PACCMAMPUBAIOMCS KAK MAPKEP OYEHOUHOU 8MOPULHOU HOMUHAYUY, HECYWULI NO3UMUBHYIO KOHHOMAYUIO.

Knroueswvie cnosa u d)pai’bl.’ OMOTHBHAas JIMHI'BO3KOJIOTHA; Kpe€aTeMa, 3aMMCTBOBAHUC, KOHTAMUHALIWA 3B(1)CMI/ICTI/I‘I—
HOCTB, OKOJIOTHYHOCTD.
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CJIOBOOBPA3OBATEJIBHBIE TEHAEHIIUN COBPEMEHHOI'O HEMEIKOI'O SI3bIKA
C O3 SMOTHUBHOMU JINMHI'BOOKOJIOI'NA

Ha coBpemeHHOM 3Tane pa3BUTHs 00IIECTBA U A3bIKa YaCTO B OJUMH PSi/l CTABATCS TaKHUe MOHATHUS, KaK 3/J0POBbE
YeJIoBeKa U «3A0pOBbe s3bIkay. Muorue uccnenoatenu (JI. A. bpycenckas, O. I'. Kynukosa (2016) [2]; M. Kpo-
Hray3 (2017) [4]) 3amaroTcss BOIPOCOM O BIMSHHU TCHXOJOTHYECKOTO M SMOIMOHAJIBHOTO COCTOSHHS YeIIOBEKa
Ha CJIOBOTIPOHM3BOJICTBO, O (PAKTOPax, CHOCOOCTBYIOIINX «3aTrPsA3HEHUIO W JaKe OOJIC3HU SI3BIKaY.

Kpome Toro, «B mocnemHee AecATmwiIeTHE HAOMIOAaETCS 00IIast TSHICHINS K CHIDKSHHIO UCCIIEI0BATEIECKOTO HH-
Tepeca K O3UTHBHBIM TporieccaM B si3bIke» [7, ¢. 120]. «OcMbIceHne HeraTHBa CTaJI0 PEBAIMPOBATh Hal (hUKca-
e M OCMBICICHHEM IO3HTHBHBEIX IPOIECCOB M BESHUH. BOT moueMy KOMICHCHpYFOMICH 3amadeid (ruioiora-
HCCIICIOBATEINS BIIOJHE MOXKET CTaTh ceddyac paboTa HaJ TKAHBIO XOPOIIETro, M3YYCHHE MO3UTHUBHBIX IPOIECCOB
B Pa3roBOPHOM JHCKYpCe B IPOTHBOBEC IIOCTOSIHHOMY, YCTOWYMBOMY M BO MHOTOM 3aKOHOMEPHOMY BHUMAaHHUIO K He-
JIocTaTKaM ¥ IOPOKaM COBPEMEHHOM KOMMYHHUKaIm» [6, c. 17].

AxmyanbHocmsb npeonpuUHAMO20 Ucciedosanus o0ycIoBiieHa HEOOXOAUMOCTBIO U3yUEHHS TeX CI0BOOOpa3oBa-
TEJIbHBIX TEHJICHIIMIA 1 HHHOBAIMH B COBPEMEHHOM HEMELIKOM sI3bIKe, O1aroapsi KOTOPBIM MOSBISIOTCS HEOJIOTH3MBI
WM TaK HAa3bIBAEMBIE «9KOJIOTHYHBIE» KPEeaTeMbl KaK aKCHOJIOTHYECKast pe(IIeKCHs YeI0BEKOM CyOheKTOB, 00BEKTOB
1 apTe(PaKkTOB OKPYKAIOIIET0 MUPA.

Llenv Hacmosawgezo ucciedoséanus — BHISIBICHHE CIIOBOOOPA30BATEILHBIX MOJICNCH, KOTOPEIE SBISIFOTCS HanOO-
Jiee paclpoCTPaHEHHBIMH JUIS TOMIOJIHEHUS «IKOJIOTHYHOT0)» CJIOBApHOTO 3ar1aca B COBPEMEHHOM HEMELIKOM SI3bIKE.
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Hayunas noeusna paéomel 3aKio4acTcsi B TOM, YTO B HEll IIPOBEJICH CII0BOOOPa30BaTEeNIbHBINA aHAIN3 KOHTaMHU-
HAHTOB COBPEMEHHOT'O HEMEIIKOTO MOJIOAEKHOIO s3bIKa, TEMAaTHYECKHE IPYIITBI KOTOPHIX OTPaKaroT Haubosee 3Ha-
YUMBIE JUIS TOBOPSIIETO 00IacTy.

HacTosimmas cTaTbsi BBIIOIHEHA B pyciie SMOTUBHON JIMHTBOYKOJIOTHH KaK OJHOW M3 HOBBIX OTpaclieil sS3bIKO3HA-
HUS, KOTOpasi «pa3pabaTeIBacT BOIPOCH! YHIDKCHUS U BO3BBIIICHHS YEIIOBEKA S3bIKOM, KOMMEHTHPOBAHHMS COOBITHI
1 (aKTOB, MOSBIAIOMINXCS B MACCOBOW KOMMYHHUKAIINN, B MEKJIMYHOCTHOM U MEXKYIBTypHOM oOmernn» (8, c. 12].

B «CrnoBape-cripaBOYHHKE JTMHTBOSKOJIOTHIECKAX TePMHHOB U MoHATHID E. A. Cymenko npuBomurcst 60JbIoe
YHCIIO ONPEJIETICHIN JIMHIBOIKOJIOTHI», U3 KOTOPBIX B JAHHOM paboTe MBI OepeM 3a OCHOBY JIBa: ONPEICICHHE JIFHT-
BoakoJoruu B. . llaxosckoro u H. I'. CononoBHuKOBOH, a Takke onpenenenue I'. A. 3aBap3uHoit.

Cornacuo B. Y. I1laxoBCKOMY, «JIMHI'BOIKOJIOTHS — 3TO HOBOE JIMHIBUCTHYECKOE HaIlpaBjieHue, 00beKTaMH KO-
TOPOTO SIBJISIIOTCS S3bIKO- / peYeOXpaHeHHe 1 3J0POBbEOXPaHEHHUE C MIOMOIIBIO A3bIKay [5, c. 60].

IMo I'. A. 3aBap3uHOM, «JIMHIBOIKOJIOTHS MIJIM SKOJIOTHS CJIOBA IIperoiaraeT 00pb0y 3a YMCTOTY SI3bIKa, 3aIUTY €ro
OT Pa3IMYHBIX HETAaTUBHBIX SIBJICHUH, K KOTOPBIM, KaK MPAaBUIIO, OTHOCAT: 1) pa3iW4HOro poja HeNpaBUIBHOCTH; 2) UH-
TeHCH(UKAIMIO TPOLIecca WHOA3BIYHBIX 3aUMCTBOBAHMIA; 3) CMSIYeHHE OTHOLICHHS K YKaprOHHOH JIEKCHKE, CIoCco0-
CTBYIOIIIEE €€ MPOHNKHOBCHHUIO B OOIIENMTEPATYPHBIH SI3bIK; 4) BYJIbrapH3alyio sI3bIKa, CBA3aHHYIO C UCIIOJIB30BAaHUEM
TpyOOIIPOCTOPEYHBIX, OPaHHBIX U OCKOPOUTEIBHEIX CIIOB B OBITOBOM H ITyOImaHOM obmmieHnn» [ Tam xe, c. 59-60].

[Mpexae yem mepelTH K aHaIU3y IPUMEPOB (HAKTHIECKOTO MaTepralla, OCTAHOBHMCS HA PACCMOTPEHHH TEX 3Ha-
YUMBIX TEOPETHIECKUX TTOJIOKEHHUH, OT KOTOPBIX MBI Oy/IeM OTTaJIKHUBATHCS B IAHHOW CTATheE.

Bo-miepBbIX, pa3sBUTHE TEXHHYECKOTO MPOTpecca 00yCIOBIMBAET IIOTPEOHOCTH B ITOTIOJIHEHHUH JIEKCHYECKOTO COCTaBa
S3bIKa, KOTOPOE MOXET Pa3sBUBATHCS B JIBYX HaIlpaBICHMSX: 1) )KeJlaHHE MCTIONB30BATh MMEIOIINECS B S3BIKE CIIOCOOBI
1 CPEZICTBA C IIEIbI0 BTOPUYHOI HOMUHAIMY; 2) CTpEeMJICHHE 3aUMCTBOBATh CJIOBA U3 JPYTUX S3BIKOB. DTH JIBa HAIpaB-
JICHUSI OOBEIMHSIOTCS CTPEMIICHHEM HHIMBHAA K SKOHOMUH PECYPCOB PA3INYHOTO POJa U €T0 JMHTBOKPEATUBHOCTHIO.

Bo-BTOpEIX, «ClIOBOOOpa3oBaHKe O0Jiee HETOCPEICTBEHHO, YeM APYyTI'He JIMHTBUCTUYECKHE CHCTEMBI, OTPaykaeT BCE
HW3MEHEHUS, IPOUCXOIAIINE B OKPYXKAIOIIEeH HAC NEHCTBUTEIFHOCTH; OCOOCHHOCTBIO CIOBOOOPA30BaHMUS SABIICTCS 3a-
BHCHMOCTBG €TI0 OT IKCTPAJIMHTBUCTHIECKUX JAHHBIX — OT TEX MPAKTHIECKHUX MOTPEOHOCTEH, KOTOPHIE JIe)KaT BHE SI3BI-
Ka, HO KOTOPBIE 3TOT S3bIK JIOJDKEH YJIOBJICTBOPUTH. V3yueHune ciioBooOpa3oBaHus B €ro MOrPy>KEHHOCTH B KHU3Hb I10-
Ka3bIBAaET, YTO OHO SIBJISIETCSI HE NTACCHBHOM OOBEKTHUBHM3AIMEH BHEIIHETO MHUPA, a CO3HATEIbHBIM U LieJICHANPaBIICH-
HBIM aKTOM CJIOBOTBOPYECTBA; CaM IIPOIIECC “HA3bIBaHMS MPEIMETOB U SIBJICHUI BHEIITHEr0 MUpa C TIOMOIIBIO CIIOBO-
00pa30BaTeNbHBIX CPEACTB MPEICTABIISIET U3MEPEHNE X 3HAUMMOCTH JUISl HOCUTEINEH sI3bIKa, TO3TOMY UMEHHO B CJIO-
BOOOPA30BAHUU SIpUC BCETO PEaTU3yeTCs UIIEsI CBSI3U CO3HAHUS CO CTPYKTYpOH si3bIkay [1, c. 10].

B-tpetpux, mo muenuro JI. B. IllepObl, «I3bIKOBas KM3Hb ObET W KHUIUT IJIABHBIM 00pa3oM B pa3roBOPHOM
si3pIKe [9, c. 89].

B-ueTBepTHIX, O MHEHHIO TOTO K€ aBTOPA, «KOTJA /Ba A3bIKA CYLIECTBYIOT HE3aBUCHMO Y WHAMBHIA, OH UMEET
BO3MOXHOCTB, TOBOPSI HA OTHOM, YepIaTh U3 CIOBAPS APYTOro SI3bIKA CIIOBA, KOTOPBIE KAKYTCs €My HYXHBIMH; <...>
OH 3aMMCTBYET M3 JPYTOro SI3bIKa, MPEK/IE YeM CIIOBa, T MOHATUS M X OTTCHKH, Ty X OKPAcKy, HAKOHEILl, KOTOPbIS
KaXyTcs eMy HEOOXOIMMBIM IO KaKOW-TO MpHUYHHE. JTO OYEeHb YacTHIN ciydail 3amMcTBOBaHM. OHO HEOOXOIMMO,
KOT'Zla peub MICT O COBEPIICHHO HOBOM IOHATHU — KaKOW-HUOYAb MPEIMET, H300pETEeHNE, MBICIb H T.J., — 1 OHO MO-
JKeT UMETh MECTO JIaKe TaM, Iie 3HaHUE sI3bIKa, U3 KOTOPOTo 3aMMCTBYIOT, MUHUMaJIbHO. HO OHO Taroke MMeeT MecTo,
KOT'JIa B 9TOM HET HENOCPEACTBEHHOH HE00X0AMMOCTH. J[e1o B TOM, 4TO OHO O4eHb oOJieryaeT Xox Mblciau. Koraa Ml
XOTUM MEPEeaTh CBOIO MBICIIb CaMbIM TOYHBIM 00pa30M, MBI YacTO OBbIBAEM OYEHB JIOBOJBHBI, YTO MOXKEM YIOTPEOUTH
HMHOCTPAaHHOE CJIOBO, KOTOPOE TOUYHO COOTBETCTBYET TOMY, UTO MBI XOTHUM CKa3aTh... HO MBI 4aCTO CKJIOHHBI BIIETATh
B Hallly peyb HHOCTPAHHBIE CJIOBA U 110 IPYIMM MOTHBAM: TO CIIOBO Ka)KE€TCSl HAM OCOOEHHO BBIPA3UTENIBHBIM, TO Kpa-
CHBBIM, TO JIMIIICHHBIM HEMPHUATHBIX acCONMANUi (HampuMep, I HeMPHUATHBIX Bemei)...» [10, c. 69-70].

B-msTBIX, «3aMMCTBOBAHME CJIOB — €CTECTBEHHBIN U HEOOXOIMMBIH MPOIIECC A3BIKOBOTO pa3BUTHA. JIekcuieckue 3a-
MMCTBOBaHHS 0OOTAIAIOT S3BIK M OOBIYHO HE BPEIAT €ro CaMOOBITHOCTH, TaK KaK IPH 3TOM COXPAHSACTCSI OCHOBHOM,
“CBOM” CIIOBaph, U, KPOME TOI0, HEU3MEHHBIM OCTAETCSI MPHUCYIUUH SI3bIKY TPAMMATHUECKHI CTPOH, HE HapyIIaloTCs
BHYTPEHHHE 3aKOHBI S3BIKOBOTO Pa3BHUTHA. HeTpyIHO 3aMeTHTh, YTO MOJMTKOPPEKTHASI HACOIOTHS YacTo oOpalmaercs
K aHIJIMHCKOMY SI3BIKY Kak SI3BIKY-ZOHOPY IUISI LIETIOTO pPsAfa SBPEMHCTHYECKUX 0003HaYeHHH. <...> 3alMCTBOBaHHAS
JIEKCHYEeCKasl €JMHUIA, TPOJIBUraeMasi UIE0JIOraMH MOJIUTKOPPEKTHOCTH, HE ITPOCTO BBINIOJIHSIET HOMUHATHBHYIO (DYHK-
MO, HO W BBICTYIAET MPU 3TOM KaK OlIEHOYHOE HAaMMEHOBaHKe, HeCyIlee TIO3UTHUBHYIO KOHHOTauo» [3, ¢. 117-118].

B-11ecThIX, MBI CUMTaEM BO3MOKHBIM M JIOMYCTUMBIM CMELIEHHE TaKUX NOHATHH, KaK «IBOEMUCTHYHOCTE) U «JKO-
JIOTUYHOCTHY, TI0A KOTOPBIMH MBI TIOHMMAaeM B IIHPOKOM CMBICTIE CJIOBa S3bIKOBBIC SBJICHMA, OJaronaps KOTOPBIM
MIPOUCXONT «BO3BBINIEHUE YeIOBEKa SI3BIKOM» [8, ¢. 12] 6e3 ymepba i ero MCUX0JI0THIECKOTO 37I0POBbSI C IEITbI0
CO3/1aHUs TAPMOHUYHBIX, COAIAaHCUPOBAHHBIX MEXIUIHOCTHBIX OTHOIICHHH.

B kauecTBe MCTOYHMKA HPUMEPOB (AKTHYECKOTO MaTepHalla Mbl HCIIOJIBb30BAIN CIIOBAPh HEMELKOTO SI3bIKa
“100% Jugendsprache” 3a 2016 ron, B KOTOPOM NPENCTABICHBI KPeaTeMbl, BOIICANINE B Pa3rOBOPHBIN HEMEUKUI
SI3BIK W TIOJIyYHBIIHE ITUPOKOE PACHPOCTPAHEHHE 32 MOCIIETHEE BpeMsI.

MeTo10M CIUTONTHOM BBIOOPKH MBI 0ToOpanu 100 JeKcHYecKuX eMHUILL, TPEICTABISIONNX sl HaC HHTEpeC.

[epBbIM 3TaroM Hamrel paboThI OBIO pacmpenesieHne OTOOpPaHHBIX HAMU JIEKCEM I10 TeMAaTHYECKHM TpyIam
C LIEJIBIO BBISBJICHHS TeX cep KU3HU HEMIIEB, KOTOPhIE OHU CYMTAIOT HanboJiee 3HaYNMbBIMH.

Cpenn Hux cnegyrommue: 1. «UenoBek, BHENTHUNA BHJ / KauecTBa YesloBeKay. 2. « MeXINIHOCTHBIC / CEKCyallb-
HBIC OTHOIICHU. 3. «/lesiTenbHOCTD uenoBekay. 4. «YupexneHus». 5. «Exa / HanuTku / BKycOBbIE IPUCTPACTHSI.
6. «MatepHeT / cMapThon». 7. «3M0pPOBHE / TEKAPCTBAY.
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[Mpoananu3upyem npuMepsl KaXk101 TPYIIIbL.

I.  «Yenoeex /enewnuii 6ud / Kauecmea uenogeKa

1. Schneeengel-schablonenleger [11, S. 55] — kpeatema, oOpa3oBaHHasi MyTEeM CIIOBOCIIOXKCHHUS CICAYIOIIHX
HEMETIKUX CYIECTBUTENBHBIX “Schnee”, “Engel”, “Schablon (en)”, ocHOBBI HeMeIKOTO Tiarofa “legen” u HEMEIKOTO
cydduxca “er” mst 0603HaUCHHUS JIUII MYKCKOTO T10J1a. 3HAUCHHE, IPUBEICHHOE B coBape, riacut: “Mensch, der fir
die einfachsten Téatigkeiten zu dumm ist”. / «UenoBek, He CIIOCOOHBII COBEPILATH JaXKe IPOCTEHIIINE AEHCTBHS.

2. Rentnerbarbie [Ibidem, S. 113] — kpearema, mojy4eHHas IyTeM CJIOBOCIOXEHHS HEMELKOrO CYIIECTBHU-
TenpHOTO “Rentner” u mHTepHanmonanu3ma “Barbie”: “iibermdBig geschminkte alte Frau” (cimmxom HakpareHHas
JlaMa B BO3pacTe).

3. Reinhauter [Ibidem, S. 112] — kpeatema, 06pa30BaHHas ITyTeM CIOBOCIOKCHHS HEMEIKOTO TIPHIAraTelIbHO-
ro “rein”’, HEMEIKOTo cymecTBUTEeNbHOTO “Haut”, cyddukca “er” miss 0003HaYCHHUS JTUI] MYKCKOTO TT0JIa ¥ yMJIAyTa:
“Person ohne Tattoos” (4enoBek 63 TATYHPOBOK).

4. Uhrensohn [Ibidem, S. 55, 139] — kpeatema, 00pa30BaBIIAsICS TyTEM CIOBOCIIONKESHUS HEMEIKOTO CYIIie-
crButenbHOro “Uhr (en)” n Hemenkoro cymiecTButesibHOro “Sohn”: “Jemand, der sich zur falschen Zeit wie ein Idi-
ot benimmt” wm “Idiot, der zur falschen Zeit am falschen Ort ist”. / «emoBek, KOTOPBIif OKAa3bIBACTCSI HU B TO BPEMS,
HH B TOM MECTe.

5. Komplexikon [Ibidem, S. 80] — kpearema, mojy4eHHasi IyTeM KOHTAMHHAIMK C OOLIMM KOMIIOHEHTOM:
HayaJIbHOTO KOMITOHEHTa cylecTBuTeapHOro “Komplex” u Hemerkoro cymecrureibHoro “Lexikon”: “komplex-
belastete Person” (4enoBek, y KOTOPOTO MHOTO KOMILICKCOB).

B nmannoii rpymme Heo0xoquMo otMeTHTh kKpeatemy “intellilent” [Ibidem, S. 74] B 3nauenun “nicht intelligent”,
rze KoObI OIMOOYHAs 3aMeHa OTHOW OYKBHI “g” Ha “1” mpHBOAWT K aHTOHIMHUYHOMY 3Ha4eHHUIo “nicht intelligent”
(TTIymBIil yeaoBeK).

1. «Mesxcnuunocmmsie / cexcyanvhvie OmHOUEHUAY

1. Ficken [Ibidem, S. 50] — kpearema, 06pa30BaHHas TyTEM KOHTAMHHAIMU: OT HAYAJILHOTO KOMIIOHEHTA CY-
mectBuTensHOro “Film” u koHeuHoro koMoHeHTa Hemenkoro riaroia “gucken”: “einen Film gucken und mit einan-
der schlafen” (cMoTpeTs GuIBEM U COATH APYT C APYTOM).

2. Bromance [Ibidem, S. 25] — kpeatema, Ipou3BOJHAS 32 CYET KOHTAMHUHAIIMH: OT HAYaJIbHOTO KOMIIOHEHTA
AHIJIMHCKOTO CylIecTBUTENBHOTO “brother” u cymectBuTensHoro “Romance”, npencrasieHHOro nefikoM: “‘enge Mén-
nerfreundschaft” (oueHs ONM3KIE OTHOMICHHUS MEXIY MY>KIAHAMH).

3. Tinderella [Ibidem, S. 33] — kpearema, 00pa30oBaHHAs MMyTeM KOHTAMHHAIIMH: OT HAYAILHOTO COTJIACHOTO
HemeIkoro ciosa “Tinder” B 3HaueHHH «MOOMIBHOE TIPUIIOKEHUE AT 3HAKOMCTB» U HEMEIIKOTO HMEHH COOCTBEHHO-
ro “Cinderella” (3omymika): “Traumfrau bei Tinder” (meByIka MedTH B MOOUIIBHOM TIPHIIOKEHUH JIIST 3HAKOMCTR).

4.  Sperminator [Ibidem, S. 127] — kpearema, moy4eHHas 3a CUCT KOHTAMHHALUH: OT HAYaIbHOTO KOMITOHCH-
Ta CYIIECTBUTEIHHOTO “Sperma” W KOHEYHOTO KOMIOHEHTa MMeHH coOcTtBeHHoro “Terminator”: “Mann, der viele
One-Night-Stands hat” (My>x4uHa, NpeANOYUTAIONINI HEJONTHE CEKCYalbHbIE OTHOLICHUS).

. «/leamenvnocmo uenoseka»

1. Fleischdesigner [Ibidem, S. 51] — kpeaTema, oOpa3oBaHHas IIyTeM CIOBOCIOKCHHUS HEMEIKOTO CYIIECTBH-
tenpHOTO “Fleisch” u 3amMcTBOBaHHOTO cymecTBuTebHOTO “Designer”: “Chirurg” (xupypr).

2.  Mannerballett [Ibidem, S. 88] — kpeaTema, MoJydYCHHAsT MyTeM CIOBOCIOXEHHS HEMEIKOTO CYILECTBH-
TenapHOTOo “MENNer” u 3aMMCTBOBAaHHOTO CYIIECTBUTEILHOTO U3 (hpaHITy3ckoro s3bika “Ballett”: “schwach spielende
FuBlballmannschaft” (rmoxo urparomias ¢pyTooabHas KOMaH/a).

IV. «Yupescoenusn»

1. Melkstation [Ibidem, S. 89] — kpearema, 0Opa3oBaHHasI yTEM CIOBOCIOKECHHUS OCHOBBI HEMEIIKOTO TJ1aro-
na “melken” u Hemenkoro cymecteurensHoOro “Station”: “Ort, wo Getrdnke und Essen zu iiberteuerten Preisen an-
geboten werden” (MecTo, r/ie lIeHbI HA HATIUTKH U €/1y 3aBbIIICHBI).

2. Rollatorparkhaus [Ibidem, S. 109] — kpeatema, 0Opa30BaBLIASICS TOCPEICTBOM CIIOBOCIOXKEHHS CYIIECTBHU-
tensHOTO “Rollator”, maTepHanMoHammma “Park” n Hemenkoro cymecreurenbHoro “Haus™: “Altenheim” (mom mpe-
CTapenbIX).

V. «Eoa/nanumku / 8Kycogble RPUCIMPACIUA)

1. Hopfensmoothie [Ibidem, S. 69] — kpeaTtema, 0Opa3oBaHHAs TyTEM CIOBOCIOKEHUS HEMEIKOTO CYIIIECTBH-
tenpHOTO “Hopfen” n mHTepHanmoHanmm3Ma “Smoothie”: “Bier” (muBo).

2. Hopskase [Ibidem] — kpearema, TMOIyYeHHAsI MyTEM CIOBOCIOXEHUS JBYX HEMEIKHX CYIIECTBHUTEIbHBIX
“Hops” u “Kése”: “aufgeregte, unangenehme Person” (B3BoslHOBaHHBIH, HEMIPUATHBIN YEIIOBEK).

3. einlitern [Ibidem, S. 42] — kpearema, oOpa3oBaBLIasics 3a cyeT BepOaTH3alMH, T.C. MEPEX0aa CYLIECTBU-
tenpHOTO “Liter” B riaroxn “litern” ¢ mo6aBieHneM npedukca “ein”: “literweise Bier trinken” (MUTh MABO INTPAMH).

4. bierlexing [Ibidem, S. 20] — kpeaTemMa, MoJIy4eHHAs MyTeM KOHTAMHHALIUH: OT HEMEIKOTO CYLIECTBUTENb-
HOTO “Bier”, mpencTaBieHHOTO IEIUKOM, U KOHEYHOTO KOMITOHEHTA aHTJIMMCKOTO TepyHaus “relaxing” ¢ u3aMeHe-
HHEM IJIacHOTO “a” Ha “e”: “bei einem Bier relaxen” (paccimaOuThCs 3a KpY)KKOH NHBa).

5. modeln [Ibidem, S. 92] — kpeaTema, oOpa3oBaHHast MOCPEACTBOM BepOAIM3AIMK: OT MEPEX0/a CYIIECTBHU-
tenbpHOrO “Model” B paspsn rmaronos: “langer nichts essen und deshalb hungrig sein” (Hu4ero He ects HOJITOE Bpe-
M$ ¥ I03TOMY OBITBH TOJIOTHBIM).

V1. Humepunem / cmapmdghon

1. Tweef [Ibidem, S. 137] — kpearema, 0Opa3oBaHHAS MyTEM KOHTAMHHAIMH: OT HAYAIFHOTO KOMIIOHCHTA
cymecTBuTensHOr0 “T'witter” M KOHEYHOrOo KOMITOHEHTa aHTIHMHICKOTO cymiecTBuTenpHOro ‘“Beef”: “Streit iiber
Twitter” (crmop Ha TBUTTEpE).
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2. Smombie [Ibidem, S. 126] — kpeaTema, Moay4CHHAsI MyTeM KOHTAMHUHALMU: OT HAYAIBHOIO KOMIIOHCHTA
MHTepHanuoHaim3Ma “Smartphone” ¥ KOHEYHOro KOMIIOHEHTa CyIIeCTBUTENbHOro “Zombie”: “Mensch, der wie
gebannt mit dem Handy iiber die Strale geht und nicht guckt, wohin er geht” (deroBek, HACTOIBKO YBJICUCHHBIH
CBOMM CMapT(HOHOM, 4TO OH OYKBaJbHO HUYETO HE BHIUT Iiepe]] coO0i, uueT, He pa30upas TOporH).

3. Smottel [Ibidem] — kpearema, 06pa30BaBIIasCs TTOCPEACTBOM KOHTAMHHAIINH: OT HAYaJbHOTO KOMITOHCHTA
HHTEepHAIHOHANIM3Ma “Smartphone” 1 KOHEYHOTO KOMIOHEHTa HEMEIIKOTO CyIIeCTBUTENbHOTO “Trottel” (rmymerr).

4. monitorgebréunt [Ibidem, S. 93] — kpearema, TOJyYCHHAs ITyTEM CIOBOCIOXEHHS CYIIECTBHTEILHOTO
“Monitor” u Hemerkoro mpudactus 11 “gebraunt” = “bleich” (OmemHbIit).

5. Likejunkie [Ibidem, S. 85] — kpeatema, 0Opa3oBaHHas MyTEM CIIOBOCTIOXKEHHS IBYX aHIIHiCKuX cioB “like”
u “junkie”: “jemand, der auf Facebook stdndig neue Bilder und Videos hochlddt, um moglichst viele ‘Likes’” zu bekom-
men” (4enoBek, BbIKIIaIbIBAIONINHI BUieo U (otorpadum Ha Facebook ¢ nenbto mosydenus O0obIIoro 4ncia JaiKkos).

VII. 300posve / nexapcmea

1.  Omabonbon [Ibidem, S. 100] — kpeaTema, 06pa30BaBIIAsACS 3a CUET CIOBOCIOXKEHHs IBYX HEMEIKHX CY-
niecTBUTENIbHBIX “Oma” u “Bonbon”: “Tablette” (TabneTkn).

2. Seniorenkonfekt [Ibidem, S. 120] — kpeatema, 0Opa3oBaHHAsI TyTEM CIIOBOCIOKEHHS [BYX HEMEIKHX CYIIe-
CcTBUTENBHBIX “Senioren” u “Konfekt”: “Tablette” (TabneTkn).

Oco00 HEoOXOANMO OTMETHTh Ty POJIb, KOTOPYIO HIPACT S3BIK-AOHOP (AHINIMICKHI) B CIOBOOOPAa3OBaHUH
HEMEIIKOTO s13bIKa. Ps mpuMepoB yke ObUT MpEACTaBIEH B MPOAHAIM3UPOBAHHOM Marepuaie. X0TeJIoch Obl pac-
IIUPUTH 3TOT PSIJI C LEIBIO BBISBICHUS TEX TEHIICHIMH, KOTOpPbIe HAMETHIIICH B CJIOBOOOPa30BaHUM Onaroapst CJI0BO-
00pa3oBaTeIbHBIM IEMEHTAM aHTJIMICKOTO sI3bIKa. Bee npoaHani3upoBaHHbIE BBINIE TEMAaTHIECKHUE TPYIIIBI HAXOAAT
OTpa)KeHHUE U B CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX MPOLIECCAX C YUACTUEM JIEKCEM U3 sI3bIKa-JOHOPA.

1. Likegeilheit [Ibidem, S. 85] — kpeaTema, 06pa3oBaHHas MyTEM CIIOBOCIOXEHHS aHTIIHHCKOTO Tinarona “like”,
HEMELKOTo MpuiararesnsHoro “geil” u Hemerkoro cydduxca “heit” ams 0003HaYeHUS CYIIECTBUTEIBHBIX KEHCKOTO
pona: “Wunsch, dass eigene Beitrdge in sozialen Netzwerken von moglichst vielen Nutzern mit ‘Gefallt mir’ oder
‘Like’ markiert werden”. / «0Kenanne mosrygaTs Kak MOXHO OOJIbIIIE JTaAHKOB OT MOJIB30BATENICH COMATBHBIX CETEI.

2. reallifen [Ibidem, S. 112] — kpeaTema, HoJy4eHHAs MyTEM CJIOBOCIIOKEHHUS aHTIIMICKOTO MPHIAaraTelbHOro
“real”, aHrmmiickoro cymecrBurenbHoro “life” ¢ mobaBneHneM oxoHUaHMs “‘en” B KauecTBE MapKepa MHQHHUTHBA
HeMelKoro riaroia: “nicht online sein” (0b1Tb BHE CeTH).

3. murdorable [Ibidem, S. 94] — kpeatema, oOpa3oBaBIIascs NOCPEACTBOM Cy(hPHUKCALUH, IPH KOTOPOH K aH-
TJIMICKOMY CyIIECTBUTENbHOMY “murder” mpubasinsiercs: aHrnmuiickuil cyddukc “able”, Tunuuneld U mpuiara-
TenbHBIX: “wahnsinnig toll” (4pe3BBIYaiHO BOCXUTUTEIBHBIN).

4. slearning [Ibidem, S. 123] — kpearema, 0Opa3oBaHHas MyTeEM KOHTAMHHAIMH: HAYAIbHBIA KOMIIOHEHT aH-
TIMACKOTO TepyHAns “sleeping” m aHrnmmiickuii repyHanid “learning”, mpeacTaBICHHBIA ETUKOM. 3HAUYEHUE TOTY-
gaeMoro koHtamMuHaHTa — “schlafen wihrend des Unterrichts” (3acHyTh BO BpeMsl 3aHATHHA).

5. skyen [Ibidem] — kpeaTema, TOIydeHHAs TIyTeM BepOaM3alliii OT aHTIIMMCKOTO CYIECTBUTEIBHOTO “‘sky”
¢ NoOABIIEHHEM OKOHYaHMS “en”, THIMYHOrOo s MHpHUHMTHBA HeMelkoro Iyarona: “verliebt sein, auf Wolke
7 schweben” (OBITH BITIOOJICHHBIM, OBITH HA CEIBMOM HeOE OT CYACThs).

6. Sidechick [Ibidem, S. 122] — kpeaTema, 0O6pa30oBaBIIasiCs 3a CUET CIOBOCIOKEHHUS aHTJIMIMCKOTO CYIIIECTBHU-
TenpHOTO “side” u dpanmysckoro nmpunararensHoro “chick”: “Frau, mit der man eine Affere hat”. / «Kenmuna,
Yy KOTOPOH MHTPHKKa».

7. Trashtalk [Ibidem, S. 137] — kpeaTtema, MOTyYeHHAS MIyTEM CIOBOCIOKEHHS [BYX aHTJIHHCKHX CYIIECTBU-
TenpHBIX “trash” m “talk”: “sinnloses und witzig gemeintes gegenseitiges Beleidigen” (GeccMmbIciieHHbIE, IIYTINBbIE
B3aWMHBIE OCKOPOJICHIS).

8. TMI-Hose [Ibidem, S. 136] — xpeaTema, 0Opa3oBaHHAS ITyTEM CIOBOCIOXEHUS aHTIINHCKOW aOOpeBHaTypHI
“TMI = Too Much Information” u Hemenkoro cymectButenbHoro “Hose: “knalleng sitzende Hose, bei der sich die
Genitalien abzeichnen” (o0neraromue OprOKH, KOTJa BUIHBI BCE YaCTH TeJa).

9. tryharden [Ibidem, S. 137] — kpearema, 0Opa30BaBIIAsCS OCPEACTBOM CIOBOCIOKEHHS aHTIIMHACKOTO TIia-
roJa “try” u aHrIMiickoro Hapeuns “hard” ¢ moOaBiIeHHEM OKOHYAHUS “‘en”, THIHYHOTO U1 MHQUHUTHBA HEMEIIKOTO
rjarona: “angestrengt versuchen” (IbITaThCst K30 BCEX CHUII).

10. forever-together-Beziehung [Ibidem, S. 12] — kpeaTema, mony4eHHast IyTEM CIIOBOCIIOKEHUS aHTIIUHACKHX
Hapeuwmii “forever” u “together” u Hemenkoro cymecrButensHoro “Beziehung”: “ironisch fiir eine extrem zur Schau
gestellte Beziehung” (oTHOLICHUS Ha 1OKa3 (MPOHUYHO)).

Takum 00pa3zoM, MpoaHaIM3UPOBAHHBIC PUMEPBI IOKA3bIBAIOT, YTO KPEaTeMbl, TOJyYeHHbIC IyTEM Pa3IHYHbIX
CJIOBOOOPA30BaTENbHBIX MOJIEJICH, MPEACTABICHBl B CEMH TEMAaTHYECKHX TpYIIax, CaMbIMH MHOTOYHCICHHBIMU
13 KOTOPBIX ABISTIOTCS «HenoBek / BHemHM Bua / kadecTBa» U «HTepHET / cMapTdon». biaronaps cioBoobpaszosa-
TENIBHBIM MOJIEJISIM — CIIOBOCJIOXKEHHIO, Cy(ddHKcaIuy, Bepobann3anny, KOHTAMHUHAIMN — TIOTIOJIHSAEMBIN CIOBapHBINA
COCTaB HEMEIIKOTO S3bIKa HMEET TEHJICHIINIO K «IKOJIOTHYHOCTHY / «IBdeMucTnaHoCTH». Kpome Toro, 3HaueHue 00-
Ppa30BaHHOM MyTEM CIIOBOOOPA30BAaHUS KpeaTeMbl — 3TO CJIOXKHOE, KOMIUIEKCHOE 3HaueHUE, OTPAXKAIOIIEe CMBICII Ce-
MaHTHYECKHUX ACCOLMALMHA NPEJICTABICHHBIX B HEW JIGKCHYECKUX EUHHUII, IEPEOCMBICIEHHBIX METa(hOPHIECKH HIN
METOHUMHYECKH, YacTO C UPOHMYHBIM OTTeHKOM. HeoOX0MMMO OTMETHTB, YTO B COBPEMEHHOM HEMELIKOM CJII0BOOO-
pa3oBaHUM HAMETUJIMCH JIB€ TCHIACHIMH: 1) UCTIONB3YIOTCS OOIIETIPUHATHIE, YCTOSBIIHECS CIIOCOOBI clIoBOOOpa3oBa-
HUS — CJIOBOCTIOXKEeHHE, pedukcamnus, cyhdurcarys, mepexor OMHAX YaCTeH peur B IpyTue; 2) MOSBISIFOTCS HOBBIE,
JVUHAMHUYHO Pa3BUBAIOIINECS CIIOCOOBI CII0BOOOPA30BaHMs, TAKUE KaK KOHTAMHHALIHSL.
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WORD-FORMATIVE TENDENCIES OF THE MODERN GERMAN LANGUAGE
FROM THE VIEWPOINT OF EMOTIVE LINGUO-ECOLOGY
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The article focuses on analyzing the word-formative models of the modern German language, which contribute to replenishing
“ecological” word stock. Special emphasis is made on the newly developing word-formative model, contamination, which ac-
quires increasing importance and is widely used along with the conventional models (stem composition, suffixation, and verbali-
zation). This word-formative model is among the most frequent in the German youth colloquial language. English borrowings
are considered as the markers of evaluative secondary nomination bearing positive connotation.

Key words and phrases: emotive linguo-ecology; createme; borrowing; contamination; euphemistic nature; ecological com-
patibility.
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B cmamve ananuzupyiomces ocHoéHble KOMMYHUKAMUBHO-NpASMAMUYECKUe XaPAKMEPUCTNUKY OUAI0SUYECKo20 Ue-
posozo ouckypca. Kniouesvimu momenmamu peanuzayuu a100utecko20 0Uanoa AGIAIOMCA. NPasUd OpeaHu3ayuu
KOMMYHUKAYUYU U UHMEPNpemayul, C6:A3HOCMb Peyemeopiecmed ¢ 6ePMUKaiIbHbIM KOHMEKCMOM KOHGEHYUOHANb-
HO20 uzpogozo cobwimus. Onpedenenvl Oa306vie CMPYKMYpHLIE dAEMEHMbl OUAN02a, CHEYUPDUKA €20 NeKCUYECKO20,
CUHMAKCUYECKO20, CIPYKMYPHO-SPAMMAMUYECKO20 U CeMAHMUYecko2o ogopmaenus. Beiderenue naubonee 6asic-
HO20 2eHepaU306aHHO20 CMbICA 8 00WeM KOHBEHYUOHANLHOM UHPOPMAYUOHHOM NOMOKE USPOBO20 OUCKYPCA NPO-
UCXOOUM NPU NPUMEHEHUU IKCNPECCUBHBIX THOOULECKUX NPUEMOB.
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KOHBCHIIMOHAJIbHOCTH; TBOPUMOCTD, HepJIOKyTI/IBHHﬁ 3(1)(1)6KT; aKTyaJau3anus; quajloru3ainus.
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